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Abstract
This study explored the use of two English varieties, Standard English 
and Singlish, by Chinese Singaporean university students, based on the 
results of questionnaire and interview surveys conducted by the author 
between March 2018 and January 2019. For the questionnaire survey, 
there were 165 Chinese Singaporean participants, who consisted of 84 
males （50.9%） and 81 females （49.0%）. Their ages ranged from 19 to 
28 years old （M = 22.5, SD = 1.68）. Of the 165 valid participants, 18 
students voluntarily participated in the interview survey. The informants 
were composed of 11 males （61.1%） and 7 females （38.8%）. Their ages 
ranged from 20 to 25 years old （M = 22.6, SD = 1.41）. From the findings, 
diglossia between Standard English as the H variety and Singlish as the 
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1. Introduction
 This section will introduce the sociolinguistic background of 
Singapore: changes in language use, Singaporean English, language 
policies, and previous studies.
 First, changes in Chinese Singaporean language use will be 
explored. Each Chinese dialect group lived separately before Singapore 
became independent in 1965. Most Chinese Singaporeans spoke Chinese 
dialects as their mother tongue. In the Chinese community, they used to 
communicate with other dialect speakers in Hokkien, which was the most 
dominant Chinese dialect at that time. Thus, Hokkien served as their 
lingua franca. According to the 1980 census, 81.4% of Chinese Singaporeans 
spoke Chinese dialects most frequently at home （see Table 1）. 
Table 1 Language Most Frequently Spoken at Home by Chinese Singaporeans
year 1980 1990 2000 2010 %
English 7.9 19.3 23.9 32.6
Mandarin 10.2 30.1 45.1 47.7
Chinese dialects 81.4 50.3 30.7 19.2
Source: Singapore Census of Population 1980, 1990, 2000, 2010
The Speak Mandarin Campaign, which started in 1979, prohibited the 
use of Chinese dialects in education and the mass media and encouraged 
the use of Mandarin. This led to a rapid increase in the number of native 
Mandarin speakers. Although only 10.2% of Chinese Singaporeans spoke 
Mandarin most frequently at home in 1980, 45.1% used the language in 
2000. Consequently, Mandarin replaced Chinese dialects as the lingua 
franca. By 2010, the use of English by the younger generation was 
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remarkable. In surveys on the home language by age group, conducted 
by the Housing and Development Board in 2010 and 2015, young 
Singaporeans spoke English more than other languages, as Table 2 
indicates.
age group
year 2010 2015 2010 2015 %
English 51.9 61.3 40.7 50.2
Mandarin 46.4 37.4 55.3 47.6
Chinese dialects 1.4 0.9 3.6 1.8
Source: General Household Survey 2015
Table 2 Language Most Frequently Spoken at Home by Chinese Singaporeans
               5-14                15-24
In the 2015 survey, 50.2% of Singaporeans aged 15–24 years old and 
61.3% of those aged 5– 14 years old used English most frequently at 
home. It can be assumed from the finding that by the time the younger 
generation becomes older, the use of English will prevail throughout 
Singapore. 
 As for Singaporean English, Platt （1980） states that it consists 
of three sociolects: acrolect１）, mesolect２）, and basilect３）. For example, 
Singaporeans who are high on the social scale speak acrolect in formal 
settings, mesolect in semiformal ones, and basilect in informal ones, 
while those with low social status speak basilect in all settings. Basilect 
is regarded as Singapore Colloquial English, or Singlish. Tay （1993） 
describes the features of the three sociolects; however, ordinary 
Singaporeans recognize only two varieties of English, which are Standard 
English and Singlish, and choose the appropriate variety according to 
the situation. Therefore, the present study adopts the hypothesis that 
Singaporean English is composed of Standard English and Singlish and 
these two terms were used for questionnaire and interview surveys.
 When it comes to language policies in Singapore, the Speak Good 
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English Movement （SGEM）４） is a national campaign that encourages 
Singaporeans to speak grammatically correct English, which can be 
understood by non-Singaporeans （Speak Good English Movement, 2008）. 
The government feared that Singlish might jeopardize Singaporean 
Standard English （Wee 2014）. The SGEM, launched in 2000, has been 
conducting events and workshops to promote the use of “good” English. 
The advent of the SGEM had a great impact on education in schools. 
Currently teachers inculcate students with Standard English. For 
instance, when primary school students speak Singlish in class, teachers 
correct their “bad” English and tell them to speak “good” English instead.
 Lastly, previous studies into Singlish will be explored. 
Concerning the roles of Singlish in school, a survey by the Ministry of 
Education （MOE） in 1998 revealed that Singlish was a language used to 
express identity among the younger generation （Ministry of Education, 
1998）. Observations by parents and teachers found that there was an 
increase in the use of Singlish and that Singlish was preferred as the 
language for communication between students in a large number of 
schools. In consideration of this situation, the MOE pointed out that 
Singlish should be eradicated because students had to speak and write 
Standard English so that they could make themselves understood by 
foreigners. Following the MOE’s guidelines, schools have been making 
efforts to eliminate Singlish for many years. Rubdy （2007） carried out a 
survey among 690 primary school students ranging from third graders 
to sixth graders （523 Chinese, 121 Malays, 56 Indians）, and discovered 
that the use of Singlish was widespread in their everyday conversations. 
Regarding language attitudes toward the two varieties of English, SGEM 
surveys in 2002 and 2004 with 1205 Singaporeans aged 15–55 years 
old reported that although Singlish was used by the respondents more 
− 22 −
The Use of English by Chinese Singaporean University Students: 
Standard English and Singlish
frequently than Standard English, the latter was in higher esteem than 
Singlish. In a 2008 SGEM survey, approximately half of the participants 
aged 25–29 years old answered that since they were already proficient in 
English, they did not have to improve their competence in this language 
（Wong, 2008）.   
 On the basis of sociolinguistic background and the previous 
studies mentioned above, it is highly likely that their use of English 
changes considerably. A sociolinguistic survey must be administered 
in order to clarify the current situation. Due to constraints of time and 
resources, this study will center on university students, who will form 
the majority in the near future. The following three research questions 
were developed as follows:
（1） What are Chinese Singaporean students’ language choices 
between Standard English and Singlish according to the 
interlocutor?
（2） What are their language choices between Standard English 
and Singlish according to the place?
（3） Does difference in mother tongue affect their use of English?
2. Method
 This section will offer an overview of the mixed methods 
research: the questionnaire survey and the interview survey.
 
2.1 The questionnaire survey
 Out of 226 university students in Singapore who answered the 
questionnaire, 165 were identified as valid participants for this study. The 
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165 Chinese Singaporean participants consisted of 84 males （50.9%） and 
81 females （49.0%）. Their ages ranged from 19 to 28 years old （M = 22.5, 
SD = 1.68）. The questions as to language use were mainly adopted from 
those of previous studies （Goh, 2001; Harada, 2003; Rubdy, 2007）. The 
questionnaire survey was conducted between March 2018 and January 
2019. 
 In addition, Pearson’s chi-square tests with Yates’s correction 
were conducted to examine whether there were significant differences 
in the use of English between 48 native English speakers and 89 non-
native English speakers. Out of the 165 participants, 28 participants 
who answered that they spoke more than one language as their mother 
tongue were eliminated from the statistical analyses. 
2.2  The interview survey
 Of the 165 valid participants, 18 students voluntarily 
participated in the interview survey. The informants were composed of 
11 males （61.1%） and 7 females （38.8%）. Their ages ranged from 20 to 
25 years old （M = 22.6, SD = 1.41）. Their profiles are listed in Table 3. 
The interview survey was administered between March and September 
in 2018. The questions in the interviews focused on language competence 
and language use, language attitudes toward Standard English and 
Singlish, and language policies. Informants’ views were quoted to 
supplement the results of the questionnaire survey.
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Gender Age Mother tongue Languages the informant speaks
1 female 22 Mandarin, Hokkien English, Mandarin, Hokkien
2 male 24 Mandarin, Hokkien English, Mandarin, Hokkien
3 male 25 Mandarin English, Mandarin, Hokkien
4 male 25 Mandarin English, Mandarin, Teochew, Cantonese
5 male 23 Mandarin English, Mandarin, Hokkien, Cantonese
6 female 22 English English, Mandarin, Cantonese
7 female 21 Mandarin English, Mandarin, Cantonese
8 male 24 English English, Mandarin
9 male 23 Mandarin English, Mandarin, Hokkien
10 female 21 English English, Mandarin
11 male 22 English English, Mandarin, Chinese dialects
12 male 23 Mandarin English, Mandarin
13 male 23 Mandarin English, Mandarin, Hokkien, Teochew
14 male 23 English English, Mandarin
15 female 20 English English, Mandarin
16 female 21 Mandarin English, Mandarin
17 male 24 Mandarin English, Mandarin, Cantonese
18 female 21 English English, Mandarin, Hokkien
Table 3 Informants' Profiles
3. Results
 This section will present the results of the questionnaire survey: 
language competence, language choices between Standard English and 
Singlish according to the interlocutor and place, and differences in the 
use of English between native English speakers and non-native English 
speakers. Their comments obtained from the interview survey are 
considered in the Discussion section. 
3.1 Language competence
 Table 4 shows the respondents’ mother tongues. Including the 
number of those who considered two or more languages to be their 
mother tongues, 41.6% spoke English and 69.5% spoke Mandarin as their 
mother tongue, while only 9.0% spoke a Chinese dialect as such.
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Table 4 Respondents’ Mother Tongues





English & Mandarin & Chinese dialects 4.2
Mandarin & Chinese dialects 3.6
6.0srehtO & niradnaM  
The languages spoken by the respondents are listed in Table 5. All 
the respondents were able to speak both English and Mandarin. As for 
Chinese dialects, 44.9% could speak them.
Table 5 Languages Spoken by Respondents
Language (n %)561 = 
6.64niradnaM & hsilgnE
English & Mandarin & Chinese dialects 50.3
English & Mandarin & Chinese dialects & Others 1.2
8.1srehtO & niradnaM & hsilgnE  
3.2 Language choices according to the interlocutor
 Table 6 describes language choices according to the interlocutor: 
grandparents, parents, siblings, friends, foreigners, and teachers. Even 
at home, the respondents used different varieties of English according 
to the interlocutor. Over 70% of them spoke neither variety of English 
when talking with their grandparents.
Table 6 Language Choice According to the Interlocutor
Grandparent Parent Sibling Friend Foreigner Teacher 
(n  = 157) (n  = 162) (n  = 151) (n  = 162) (n  =162) (n  = 160) %
SE* 8.9 29.6 33.1 29.0 93.8 91.8
Singlish 19.1 56.1 64.9 70.9 4.9 8.1
Neither 71.9 14.1 1.9 0.0 0.0 0.0
* Standard English
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3.3 Language choices according to the place
 Table  7 indicates language choices according to the place: homes, 
hawker centers５）, fast food restaurants, universities, MRT stations６）, and 
foreign countries. In homes and hawker centers, the use of Singlish was 
dominant, while in fast food restaurants, universities, MRT stations, and 
foreign countries, the use of Standard English was predominant.
Table 7 Language Choice According to the Place
Home Hawker Fast Food  University MRT Foreign
(n  = 163) (n  = 163) (n  = 163) (n  = 163) (n  = 163) (n  = 165) %
SE* 32.5 19.0 59.5 70.5 62.5 93.3
Singlish 60.7 77.9 40.4 29.4 36.8 6.0
Neither 6.7 3.0 0.0 0.0 0.6 0.6
*Standard English
3.4  Differences in the use of English between native English speakers 
and non-native English speakers
 Pearson’s chi-square tests were administered to examine whether 
there were significant differences in the use of English between 48 native 
English speakers and 89 non-native English speakers. Yates’s correction was 
used for 2×2 tables to compare the categorical data. Table 8 summarizes 
the chi-square tests’ results. Seven items showed statistically significant 
differences in the use of English between native English speakers and non-
native English speakers: parents （x2 = 23.825, df = 2, p < .01）, siblings 
（x2 = 12.684, df = 2, p < .01）, friends （x2 = 6.551, df = 1, p < .05）, homes （x2 =
24.097, df = 2, p < .01）, hawker centers （x2 = 26.942, df = 2, p < .05）, fast 
food restaurants （x2 = 5.386, df = 1, p < .05）, and universities （x2 = 7.725, 
df = 1, p < .01）. There were no significant differences in the other five 
items: grandparents （x2 = 3.472, df = 2, n.s.）, foreigners （x2 = 0.991, df = 2, 
n.s.）, teachers （x2 = 1.776, df = 1, n.s.）, MRT stations （x2 = 2.647, df = 2, n.s.）,
foreign countries （x2 = 0.000, df = 1, n.s.）.
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SE Singlish Neither Total df χ2 p
English 7 10 29 46
Non-English 5 16 63 84
12 26 92 130
SE Singlish Neither Total df χ2 p
English 25 20 2 47
Non-English 13 56 18 87
38 76 20 134
SE Singlish Neither Total df χ2 p
English 23 22 1 46
Non-English 16 63 2 81
39 85 3 127
SE Singlish Neither Total df χ2 p
English 21 26 0 47
Non-English 19 68 0 87
40 94 0 134
SE Singlish Neither Total df χ2 p
English 46 2 0 48
Non-English 80 6 1 87
126 8 1 135
SE Singlish Neither Total df χ2 p
English 46 2 0 48
Non-English 74 11 0 85
120 13 0 133
SE Singlish Neither Total df χ2 p
English 27 20 0 47
Non-English 16 62 10 88
43 82 10 135
SE Singlish Neither Total df χ2 p
English 16 30 1 47
Non-English 13 71 4 88
29 101 5 135
SE Singlish Neither Total df χ2 p
English 34 13 0 47
Non-English 44 44 0 88
78 57 0 135
SE Singlish Neither Total df χ2 p
English 40 7 0 47
Non-English 53 35 0 88
93 42 0 135
SE Singlish Neither Total df χ2 p
English 33 14 0 47
Non-English 50 37 1 88
83 51 1 135
SE Singlish Neither Total df χ2 p
English 45 3 0 48
Non-English 83 6 0 89
128 9 0 137
Table 8 Chi Square Test for Differences in Language Use by Mother Tongue
n.s. : not significant
SE : Standard English
Foreign Country
Mother Tongue 1 0.000 n.s.
Total
MRT Station
Mother Tongue 2 2.647 n.s.
Total
University
Mother Tongue 1 7.725 p<.01
Total
Fast Food Restaurant
Mother Tongue 1 5.386 p<.05
Total
Hawker Center
Mother Tongue 2 26.942 p<.05
Total
Home
Mother Tongue 2 24.097 p<.01
Total
Teacher
Mother Tongue 1 1.776 n.s.
Total
Foreigner
Mother Tongue 2 0.991 n.s.
Total
Friend
Mother Tongue 1 6.551 p<.05
Total
Sibling
Mother Tongue 2 12.684 p<.01
Total
Parent
Mother Tongue 2 23.825 p<.01
Total
Grandparent
Mother Tongue 2 3.472 n.s.
Total
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4. Discussion
 In this section, based on the results of the questionnaire survey 
and the interview survey, the respondents’ language competence, their 
language choices according to the interlocutor and place, and differences 
in the use of English between native English speakers and non-native 
English speakers will be discussed.
4.1 Language competence
 All the respondents were proficient in both English and 
Mandarin. As for English, approximately 40% of the respondents spoke 
English as their mother tongue, including the number of those who 
considered two or more languages to be their mother tongues. Chinese 
students study most subjects in English and use the language when 
talking to their Malay or Indian friends. Due to this, some of them 
acquire English as their first language. On the other hand, about 70% 
answered that they spoke Mandarin as their mother tongue. The high 
percentage of native Mandarin speakers means that in terms of mother 
tongue acquisition, they are influenced by their parents who speak 
Mandarin as their mother tongue. Thus, most Chinese children acquire 
Mandarin through conversation with their parents. A little less than 
10% spoke Chinese dialects as their mother tongue. Although they were 
not taught in Chinese dialects at school, 45.5% could speak them. This is 
because they frequently converse with their grandparents in dialects at 
home （Harada, 2018）.
4.2 Language choices according to the interlocutor
 They opt for the appropriate variety of English according to 
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the family member. Most of them do not use the two English varieties 
when talking with grandparents because they use Chinese dialects 
or Mandarin, which is their grandparents’ mother tongue, so that 
grandparents can understand them. There are two main reasons why they 
prefer to use Singlish with their parents. First, they feel closer to Singlish 
than Standard English; consequently, Singlish tends to be used with close 
people such as family members and friends. Second, when their parents 
are not fluent in Standard English, they choose to use Singlish, which is 
much easier for their parents to understand. An informant provides an 
explanation as to this situation.  
 At home, I use Singlish all the time because my mom only knows 
basic English. So I don’t speak proper English with her.
（Informant 12）
With siblings and friends who are the same generation as theirs, the use 
of Singlish is predominant. Under circumstances where they are allowed 
to use Singlish, they have a strong inclination toward Singlish rather 
than Standard English. 
Definitely Singlish is easier to communicate with Singaporeans. 
This is because Singaporean Singlish is the way we speak and we 
are so used to it. So even if we don’t want to switch, sometimes just 
automatically, Singlish comes out from our mouths.  
（Informant 11）
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Furthermore, as an informant below says, they assume that Singlish is 
more efficient than Standard English in terms of communication.
I definitely speak Singlish at home because it's more efficient. I 
can say what I want to say in two or three words but in Standard 
English I must use 10 words. （Informant 8）
When talking with foreigners, almost all of them speak Standard English, 
which is intelligible to non-Singaporeans, instead of Singlish, which 
contains a lot of original vocabulary foreigners do not understand. It is 
a natural consequence that they converse with foreigners in Standard 
English as follows. 
If I were talking to a Singaporean, Singlish would sound friendlier 
but generally speaking, if talking to other people, I mean, like other 
people from outside Singapore, I would say it would be Standard 
English because they wouldn't otherwise understand what I’m 
talking about. （Informant 1）
Although teachers can understand Singlish, over 90% talk to teachers in 
Standard English. Similarly, the MOE （1999） reported that while Singlish 
might be the preferred variety when secondary students interacted with 
their peers informally, they were able to use Standard English in formal 
situations and when speaking with their teachers. As the following 
informant comments, they assume that the use of Singlish would be 
inappropriate when speaking with someone of higher authority. 
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I talk with university friends in Singlish but to professors or for 
more formal things, I’d speak Standard English. I think it's a sign 
of respect. When you use Singlish, it sounds a bit informal. When I 
speak to someone of higher authority like a professor, for example, 
I prefer to use Standard English. （Informant 4）
 These findings clearly indicate that their English-speaking 
situation is diglossia７）, where Standard English is the H variety８） used in 
formal situations, while Singlish is the L variety９） used in informal ones.
4.3 Language choices according to the place
 Since homes are where they can enjoy informal conversation 
with their family members, Singlish, which is the L variety, is preferred. 
At hawker centers, nearly 80% speak Singlish. As one informant points 
out, they guess that hawkers’ proficiency in Standard English is low. 
Moreover, the use of Singlish enables them to feel closer to hawkers. 
In hawker centers, I think Singlish would be easier for hawkers 
to understand. When you use Standard English, some of them 
might not be able to understand what food you want to order. Also, 
Singlish makes you feel closer to them. （Informant 14）
At fast food restaurants, which are a little more stylish than hawker 
centers, a great number of university students use Standard English. 
This is probably because they regard a fast food restaurant as a 
semiformal location. In some cases, however, they use Singlish there. 
One informant explains that he switches to Singlish when he thinks the 
employee does not understand Standard English. 
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I will initiate with Standard English at fast food restaurants though 
ordering food items doesn’t involve any complex English sentences 
or grammar. I will use Mandarin or Singlish when I find the person 
doesn’t understand what I am trying to say. （Informant 2）
In public places, such as universities and MRT stations, the vast majority 
of students use Standard English. Some informants who answered that 
they use Standard English at university mention its efficiency compared 
to Singlish in communication. Other informants cite the image of 
Standard English as a reason.
I use Standard English in university because with Standard 
English, you can get your point across faster. So instead of wasting 
all your time with all the “las” [la, le, lo, and so on] or whatever, 
that would be better. （Informant 3）
I use Standard English on campus because we tend to try to speak 
Standard English well and the way you speak affects the image 
that you portray. It is actually based on the first impression. So 
in university speaking Standard English helps to form a better 
impression. （Informant 14）
As is claimed by one informant, they assume Standard English would be 
suitable for MRT stations because MRT employees are supposed to talk 
with passengers in Standard English.
 
I use Standard English more often in MRT stations. I expect that 
people working in stations will have a good command of English. 
− 33 −
原　田　慎　一
In addition, I think it’s good to make it a habit of not speaking 
Singlish. （Informant 1）
Obviously, the rationale behind an overwhelming majority use of 
Standard English in foreign countries is its intelligibility.
 To summarize, language choices according to the place clearly 
illustrate diglossia between Standard English and Singlish, as well. 
Namely, Standard English is spoken as the H variety in formal places 
like universities and MRT stations, whereas Singlish is spoken as the L 
variety in informal places such as homes and hawker centers.
4.4  Differences in the use of English between native English speakers 
and non-native English speakers
 The results of the chi-square tests showed that there were 
significant differences in their use of English in seven items: parents, 
siblings, friends, homes, hawker centers, fast food restaurants, and 
universities.
 When talking with parents, 53.1% of native English speakers 
spoke Standard English and 42.5% spoke Singlish. A plausible reason 
for this is that native English speakers live in an English-speaking home 
environment and their family members’ English proficiency is high. As 
their parents also have a good command of English, they want to talk 
to their parents in Standard English or Singlish instead of Mandarin or 
Chinese dialects. On the other hand, 64.3% of non-native English speakers 
talked with their parents in Singlish, while only 14.9% spoke Standard 
English with their parents. This frequent use of Singlish can be explained 
by the tendency that Singlish is used with close interlocutors. Besides, 
it should be noted that 20.6% of non-native English speakers use neither 
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Standard English nor Singlish with their parents. This implies that their 
parents are not fluent in English, so they have to talk with their parents 
in Mandarin or Chinese dialects.
 When talking with siblings, 50.0% of native English speakers 
spoke Standard English and 47.8% spoke Singlish. The reason for their 
frequent use of Standard English would be the same as their parents’ 
case. Their siblings are considered to be highly proficient in English. For 
this reason, they and their siblings are willing to use Standard English 
because they can express themselves fully in this language. In the case 
of non-native English speakers, 77.7% spoke Singlish with their siblings. 
Since Singlish is the more casual variety of English which is easy to 
use, they comfortably use it with their siblings who belong to the same 
generation.
 When talking with friends, 55.3% of native English speakers 
spoke Standard English and 44.6% spoke Singlish. Unlike the cases of 
parents and siblings, the use of Singlish is common. This is because they 
want to enjoy casual conversation with their friends in Singlish because 
Singlish sounds friendlier. Non-native English speakers’ use of Singlish 
is more prominent. As much as 78.1% spoke Singlish and 21.8% spoke 
Standard English. Although native English speakers’ use of Singlish 
predominates only when talking with their friends, non-native English 
speakers’ use of Singlish is overwhelmingly dominant when talking with 
their parents, siblings, and friends. It can be presumed that their limited 
proficiency in English causes less frequent use of Standard English.
 At home, 57.4% of native English speakers spoke Standard 
English and 42.5% spoke Singlish. This tendency is similar to the cases of 
parents and siblings. Apparently, it is for the same reason as the cases of 
family members. In contrast, 70.4% of non-native English speakers spoke 
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Singlish and 18.1% spoke Standard English, while 11.3% spoke neither 
of the two English varieties. In the case of non-native English speakers, 
their use of Singlish tends to be extremely dominant in informal 
situations.
 At hawker centers, 34.0% of native English speakers spoke 
Standard English and 63.8% spoke Singlish. It is thought that most 
hawkers speak a lot of Singlish because of their deficiency in Standard 
English. This forces them to conform to hawkers’ language use. A total 
of 80.6% of non-native English speakers spoke Singlish and 14.7% spoke 
Standard English, while 4.5% spoke neither language. In addition to 
hawkers’ deficiency in Standard English, hawker centers are informal 
places, so the prevalent use of Singlish at hawker centers is quite 
reasonable. 　
 At fast food restaurants, 72.3% of native English speakers spoke 
Standard English and 27.6% spoke Singlish. Half of non-native English 
speakers spoke Standard English and the other half spoke Singlish. For 
university students, fast food restaurants are more formal places in 
comparison with hawker centers; therefore, there is an increase in the 
use of Standard English. However, the ratio of native English speakers 
remarkably differs from that of non-native English speakers. On the 
whole, native English speakers tend to use Standard English more 
frequently than non-native English speakers in any situation.
 At university, 85.1% of native English speakers spoke Standard 
English and 14.8% spoke Singlish. A total of 60.2% of non-native English 
speakers spoke Standard English and 39.7% spoke Singlish. Since 
universities are public places where Chinese, Malays, Indians, and 
foreigners gather, the use of Standard English prevails. Considerable 
differences between native English speakers and non-native English 
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speakers in the use of Standard English are caused by their language use 
habits.
 Differences in mother tongue have a statistically significant 
influence on their use of English in the cases of parents, siblings, friends, 
homes, hawker centers, fast food restaurants, and universities. Native 
English speakers tend to speak Standard English more than non-native 
English speakers on any occasion. Non-native English speakers prefer 
to speak Singlish, which is much easier to use than the other variety of 
English. 
5. Conclusion
 The findings regarding the use of English of Chinese 
Singaporean university students have clarified the following three 
aspects.
（1） They speak English, Mandarin or both as their mother tongue. 
　　In terms of the language choices according to the 
interlocutor, with the exception of grandparents, Singlish 
is preferred to Standard English when talking with close 
persons such as friends. However, when talking with 
teachers, who are persons of high authority, and foreigners, 
who do not understand Singlish, the use of Standard English 
is dominant. 
（2） With respect to the language choices according to the place,
       Standard English is used in formal places, including 
universities and MRT stations, whereas Singlish is mainly 
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spoken in informal places such as homes and hawker 
centers. 
（3） The difference of mother tongue affects their use of English
       in the cases of parents, siblings, friends, homes, hawker 
centers, fast food restaurants, and universities. Native 
English speakers tend to speak Standard English more 
frequently than non-native English speakers on any 
occasion. On the contrary, non-native English speakers 
prefer to speak Singlish.
 In conclusion, in the use of English by Chinese Singaporean 
university students, diglossia between Standard English as the H variety 
and Singlish as the L variety has been confirmed. This is consistent with 
the findings of surveys conducted by the author since 2002. However, 
a rapid increase in the use of English in Singapore could change their 
language use and language attitudes. Therefore, continuous research 
over a long period should be administered to pay close attention to 
future trends. 
Notes
This paper was based on a presentation by the author at the 44th National 
Conference of the Japanese Association for Asian Englishes on July 13, 2019.
１） Acrolect refers to the prestigious sub-variety of a speech continuum, spoken by 
the educated speakers of the community and often serving as the official （or 
unofficial） standard for that particular language （Platt, 1980, p. 271）.
２） Mesolect refers to the sub-variety of a speech continuum, spoken by speakers 
with some education or, in new varieties such as Singaporean English, by 
educated people for semiformal purposes （Platt, 1980, p. 274）.
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３） Basilect refers to the lowest sub-variety of a speech continuum, spoken by 
speakers with little or no formal education. In some new speech varieties such 
as Singaporean English it can also be used by educated people in their colloquial 
speech （Platt, 1980, p. 271）.
４） The Speak Mandarin Campaign was launched by the then Prime Minister, Lee 
Kuan Yew, in 1979. One of the objectives was to improve communication and 
understanding among Chinese Singaporeans （Speak Mandarin Campaign, 2007）.
５） Hawker center refers to an outdoor food court where there are a lot of food 
stalls serving inexpensive dishes such as chicken rice. 
６） Mass Rapid Transit （MRT） refers to the railway system in Singapore.
７） Diglossia denotes the situation where two varieties of a language exist side 
by side throughout the community, with each having a definite role to play 
（Ferguson, 1959, pp. 325–340）. 
８） The H variety refers to a language or a language variety within a particular 
speech community and is used in formal spheres of activity such as religious 
services, government debates and court proceedings （Platt, 1980, p. 272）.
９） The L variety refers to a language or a language variety which is considered as 
a colloquial, low status variety within a particular speech community. It is often 
used in the home or with friends, and is the variety learned by children before 
they attend school （Platt, 1980, p. 273）.
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